EP 31
Ming Ming이 변했어요



Ming Ming’s Transformation!

NA) 
Tao와 Children이 모두 자연학습에 나섰네요.오늘은 무슨 일이 기다릴까요?



Tao and his friends are out on a field trip. Let's see what adventure awaits them today.
Ming Ming:
미잉~



Ming~

Tao:
와~~예쁘다~~~



Wow, it’s so pretty.

May Ann:
타오~오늘처럼 자연학습 시간에는 혼자 뒤쳐지면 안되요~~ 



Tao, try not to fall behind during today’s fieldtrip.

Tao:
아, 네..! 밍밍~ 가자!(호흡)



Oh, Okay! Ming Ming, let's go!

Ming Ming:
밍밍~



Ming Ming!

May Ann:
자~여기 나무에 붙어 있는 특이한 곤충은이름이 뭔지 아나요? 



See this insect on the tree? Does anyone know what it's called?

Tao:
네!



Yes!

May Ann:
타오, 말해 봐요.



Tao, what is it called?

Tao:
장수하늘소입니다.



It's a long-horned beetle.

Sheldon:
푸하하하하!!



(Laughter)

Sheldon:
무식이 하늘을 찌르는 구나아~~저게 장수하늘소라고?? 하긴 아는게 없으면그렇게 착각할 수도 있겠군.



How are you so dumb? You think that's a long-horned beetle? I guess it can be confusing if you don't know anything.

Tao:
(겹)어?



Huh?

Jasmine:
내가 보기에도 장수하늘소 같은데..



I think it's a long-horned beetle too.

Mumu:
음, 장수하늘소 아닌가?



It's not a long-horned beetle?

Sheldon:
정말 창피해서 같이 못놀겠네~~저게 어떻게 장수하늘소냐? 



You guys embarrass me. How can you think that's a long-horned beetle?

Tao:
(겹) 오?



Huh?

Sheldon:
저건 바로...흠흠..이름하여...쇠똥구리!!라고 하지.                                 



That insect is called… AHEM… a dung beetle!

Children:
(겹/호흡) 쇠똥구리??        



A dung beetle?

Sheldon:
들어는 봤나, 쇠똥구리? 이 슈잉님은 어릴적부터곤충에 대한 연구를 계속해 왔지! 파브르 곤충기도 다 외운다고!



You guys have probably never even heard of a dung beetle. I studied insects every since I was a child. I can name pretty much any insect I find. 
Sheldon:
이름은 들어봤나? 파!브!르! 에헴!



I’ll bet you can’t even name 10!

Pingus Peng:
슈잉은 모르는게 없다니깐~~



Sheldon knows everything!

Pongus Peng:
대단하당~~



He's amazing!

May Ann:
여러분 이건 장수하늘소라고 하는 투구벌레의 일종이에요.



Everyone, this insect is called a long-horned beetle.

Sheldon:
억;;이게 아닌데..     



Huh? Oh~man!

Pingus Peng:
(입가려짐/ad)뭐야, 아닌가봐;        



Huh? Sheldon was wrong.

May Ann:
어머나? 여기에 특이한 버섯이 있군요?



Oh~ my~ There's a unique mushroom here.

Jasmine:
우와~~예쁘다~~~  



It's so pretty.

Mumu:
이거 먹을 수는 있는 건가요?



Can we eat these mushrooms?

May Ann:
먹을 수는 있지만..                  



You can.

May Ann:
하지만, 먹으면 문제가 생기니까가까이 하지 않는 편이 좋아요.



But it's not very good for you, it would be best not to eat them.

Tao:
(먹으려다가)헉!/(돌아보며)먹으면 어떻게 되는데요?



Huh? What happens if you do?

May Ann:
이 버섯은 알쏭달쏭 버섯이라고 해서먹으면 어떤 일이 생길지 모른답니다.



These mushrooms are called jumble mushrooms, and no one knows what might happen.

Tao:
네에?



Huh?

Sheldon:
(겹/호흡)



(gasp)

Tao:
슈잉, 너 먹어.



Sheldon, you can have it!

Sheldon:
오호~ 고마워~...가 아니잖아!! 이걸 왜 나한테 주는 거야!



Oh, thanks… NOT!!!! Why are you giving this to me?!

Tao:
킬킬킬~~~



(giggle)

Everyone:
(호흡)                      



Hmm…

May Ann:
잠시 동안 자유시간을 갖도록 하겠어요.



Everyone, we’re going to take a short break.

May Ann:
조심해서 숲을 둘러보도록 해요~



Look around the forest, but be careful.

Children:
네에~~~



Okay!

Tao:
히힛 어디부터 볼까?       



(giggle) Where do you want to go first?

Mumu:
숲 안 쪽으로 들어가 보면 더 재미있는 것들이 많을 듯 하네.



I bet there are a lot of fun things to do deeper in the woods.

Tao/Jasmine:
그래!/ 응!



Yeah! / Okay!

Tao:
어, 밍밍?



Huh? Ming Ming?

Jasmine:
밍밍이 왜?



What about Ming Ming?

Tao:
밍밍이 없어졌어.



Ming Ming's gone.

Mumu:
그러고 보니 밍밍이 안 보이는군. 



Now that you mention it, I haven't seen him in a while.

Sheldon:
하..칠칠맞긴..신선의 애완동물이라고 자랑하더니홀라당 잃어버린 거냐? 



How silly. You bragged about having a Sacred Pet and you lost it?

Jasmine:
멀리가진 않았을 거야, 모두 찾아보도록 하자!



He can't be far. Let's go look for him together.

Children:
밍밍~밍밍~~!!(계속)  



Ming Ming~ Ming Ming~

Children:
밍밍~~~!!                                  



Ming Ming~

Tao:
아!



Oh!

Tao:
(f/o) 저깄다!!              



There he is!

Tao:
밍밍~~~~!!!      



Ming Ming!

Children(호흡)                         



Huh?

Tao:
밍밍.. (대사추가)어떻게 된거야;



Ming Ming! What happened?

Jasmine:
몸엔 이상이 없는 것 같아, 호흡도 정상이고.



I don't think there's anything wrong with his body. His breathing's normal too.

Tao:
그럼 어떻게 된 거지?



Then what happened to him?

Sheldon:
졸려서 자나 보지..!



He's probably just asleep.

Pingus Peng:
(off) 엥? 이건?          



Huh? Look!

Pingus Peng:
아무래도 이 버섯을 먹은 것 같은데?



I think he ate this mushroom.

Children:
(호흡)



Huh?

Jasmine:
알쏭달쏭 버섯을 먹었다고?



He ate the jumble mushroon?

Tao:
이건 아까 선생님이 무슨 일이 생길지 모른다고했던 그 버섯이잖아...  



Professor May Ann said anything can happen if we eat that mushroom.

Jasmine:
그래 맞아...                



Yeah.

Jasmine(Off):
아무 일 없어야 할텐데..



I hope nothing happens.

Sheldon:
갑자기 요괴로 변하지는 않겠지?



I hope he doesn't change into a ghost or something.

Ming Ming:
밍...밍..



Ming…Ming!

Tao:
밍밍~~~깨어났구나~~~



Ming Ming, you're up!

Ming Ming:
밍밍, 밍밍~~



Ming Ming, Ming Ming!

Jasmine:
다행이야~~~



I'm so glad.

Sheldon:
쳇! 뭐가 알쏭달쏭이야? 아무 일도 안 생겼잖아?흥! 선생님이 우릴 겁주려고 일부러 말한게틀림없어!



Jumble mushroom my elbow. Nothing happened. She probably lied to scare us. 

Sheldon:
선생님이 그렇게 이야기한 이유는 분명 이 버섯을 비싼 값에 팔 수 있는 게 틀림없어..!



She probably lied because these mushrooms are really expensive. 

Children:
밍밍 깜짝 놀랐잖아/이름표라도 달아주시오/이젠 가자~/ 등등  



Ming Ming, you scared us. / Yeah, we have to put a leash on him. / Let's go, etc

Sheldon:
훗..! 그렇다면 우리는 이 버섯을 잔뜩 따다가 나중에 팔면 큰 돈을 벌 수 있을거야..인생은 사업의 연장이라구! 후후후~



Hm! If we pick these mushrooms and sell them, we can make a lot of money. Life is a business after all! (Laughter)

Sheldon:
뭐야~~쳇! 어린애들이 사업이 뭔질 알 턱이 없지!야! 같이 가!!



Huh! Kids these days just don't understand business. Hey! Wait up!

Children:
(호흡)      



Hmm…

Mumu:
역시 숲의 기운을 받으니 무공이 올라가는 듯하군!



Just walking in this forest makes me feel stronger.

Tao:
내가 살던 산은 더 깊은 숲도 많이 있었다구.



Yeah, I think I can paint better too.

Ming Ming:
(겹) 미잉~



Ming~

Jasmine:
타오는 어릴 적부터 산에../(놀라며)응? 앗!



Tao, have you always been good at… / (gasp) Huh?

Tao:
앗! 밍밍! 왜그래??  



Huh? Ming Ming! What's wrong?

Ming Ming:
미잉...미잉,,



Ming Ming…Ming Ming…

Jasmine:
밍밍이...변하고 있어!!              



Ming Ming is changing!

Children:
아앗!!



(gasp)

Ming Ming 
밍?



Ming?


Paya..    



Paya~

Sheldon:
오호라..아까 그 버섯의 효과인가 보군!(쿡쿡 찌르며) 응? 응?



Hmm.. This must be because of that mushroom he ate! Huh?

Paya:
빠야!!



Paya!

Sheldon:
으악!!!/(이후 계속 우는 소리)



(scream) Ow, my finger! (Cry)

Tao:
밍밍~ 그만해!! 그럼 못써!! 어서 이리와!!



Ming Ming! Stop that! That's not nice! Come here!

Tao:
읍!!!



Hm!!

Mumu:
이 녀석이!!



You little!

Mumu:
엇!!/(넘어지고)꽥!!!!



Huh? / Ow!

Paya:
빠야...



Paya~

Pingus Peng:
저녀석.. 갑자기 난폭해 졌네?



Why’s he so violet all of a sudden?
Sheldon:
훗! 내가 설명해 주지! 



I'll tell you what happened.

Sheldon:
시튼의 동물기를 마스터한 지식인의 견해로는 야생의 습성이 돌아오는 거야! 즉! 주인도 못 알아본다는 거지!



According to "Wild Animals I’ve Known" by Earnest Thompson Seton. I think he’s regained his wild tendencies. He won’t even recognize his master.

Paya:
빠야!



Paya!

Sheldon:
아야야!



Ouch!

Tao:
밍밍.. 대체 왜 그러는 거야?



Ming Ming, what happened to you?

Sheldon:
크으으!!/잡아서 다시 훈련시켜야겠다!Pingus Peng! Pongus Peng!



Argh… I'll catch him and train him again. Pingus! Pongus!

Pengs:
알았어! 슈잉 대장!



Yes, Captain Sheldon!

Sheldon:
밍밍 채집 개시!



Commence “Hunt for Ming Ming!"

Pingus Peng:
흐흐흐/ 에잇!/(나무에 부딪히고) 으악! 아고고고...   



Haha/ Hm! / Ow…

Pongus Peng:
에잇! 우왕!! 



Hm! Whoa!

Sheldon:
앗!!



Huh?

Pingus Peng/Pongus Peng:
으흐흐흑..



(Sobbing)

Tao/Mumu:
하나..둘..셋/ 아얏!!



1, 2, 3! /Hyah!

Mumu:
으아악! 내꼬리이이~!



ow, my tail!

Jasmine:
꺄악!



(scream)

Sheldon:
저리가아~!   



Get away from me!

Paya:
빠야~~!



Paya!

Pingus Peng:
(겹)헉! 내 잠자리채!



Hyah!

Children (호흡) 
헥헥



(out of breath)

Pingus Peng:
헉헉.. 쪼그만게 되게 세네..



That little thing's too strong.

Paya (호흡) 
Paya...



Paya!

Mumu:
타.. 타오..Ming Ming은 더 이상 Ming Ming이 아닌 거 같소이다



Tao, Ming Ming's not himself anymore.

Tao:
그럼 대체 밍밍으로 돌릴 수 있는방법은 없을까?



There's got to be a way to bring him back to the way he was.

May Ann (OFF) 
여러분..



Everyone…

May Ann:
이제 그만 돌아가도록 할까요?



Let's go back.

Sheldon:
선생님! 밍밍이 이상해요!



Professor May Ann, there's something wrong with Ming Ming!

May Ann:
응?



Huh?

Tao:
밍밍이 아까 알쏭달쏭 버섯을 먹은 거 같아요.



I think he ate the Jumble Mushroom earlier.

May Ann:
알쏭달쏭 버섯이요?/음..그래서 Paya로 변했군요.. 



The Jumble Mushroom? / Oh, that's why he changed into a Paya.

Tao:
빠야? 그게 뭐예요?



Paya? What's that?

May Ann:
밍밍은 선계의 양의 동물.하지만 모든 만물에는 음과 양이 있듯이뿌우의 내면에는...항상 음을 나타내는 Paya의 존재가 숨어있답니다.



Ming Ming is a sacred animal. But just like all things in the world, it has a positive and negative side. Paya is the negative side of Ming Ming that has always been hiding inside him.

Tao/Sheldon:
헤에..



Hmm…

May Ann:
뿌우가 아까 잘못해서 먹은 알쏭달쏭 버섯이숨어있던 Paya의 존재를 깨웠어요.그래서 지금은 Ming Ming이 아닌 Paya가 된 거에요.



The Jumble Mushroom has awakened the Paya inside of him. That's why he's Paya, not Ming Ming.

Paya:
빠야...



Paya…

Tao:
그럼 밍밍으로 돌아올 수는 없나요?



Then… we can't bring him back?

May Ann:
글쎄요..어디 한번 빠야를 볼까요?



We'll have to see. Let's look at Paya first.

May Ann:
빠야~, 이리온~



Paya, come here!

Paya:
메~롱~(가더빙 그대로)



Bllllleeeehhh!
May Ann:
호호호..잠시만 마법을 쓰도록 할까요?자~, Paya 여길 보렴!



(giggle) It looks like we’ll have to use magic. Paya… look over here!'

May Ann:
스르륵 스르륵~



Abracadabra~

Paya (호흡) 
빠....



Pa…

May Ann:
잠시 잠을 자도록 해요.



Go to sleep.

Tao:
(떨어지는 빠야를 받고) 아앗;



Hm!

May Ann:
자, 그럼 모두 돌아갈까요?수리링 수리링



Everyone, let's go back! Abracadabra!

Children (호흡) 
우와..



Wow~

Tao:
선생님! 그럼 이젠 어떻게 해야하는 건가요?



Professor May Ann, what do we do now?

May Ann:
음..한 가지 방법이 있긴 하지요.



There IS one way we can treat him.

May Ann:
이 약초를 정성스럽게 달여서 먹여 보세요



Try boiling this herb and make him take it.

Jasmine:
아하, 재채기풀이군요?



Oh, it's sneeze grass.

Tao:
재채기풀?



Sneeze grass?

Jasmine:
응, 독초나 다른 약을 잘못 먹었을 때사용하는 풀이야



Yes. It's used to heal you when you take poisonous herbs or other medicine by mistake.

Sheldon:
근데 풀이름이 왜 그래?



It's got a funny name. 

Jasmine:
응.. 약을 먹고 나서 재채기를 해야만약효를 발휘하기 때문이야



That's because it doesn't take effect until you sneeze.

May Ann:
역시 약초신선의 후계자답군요~



You are right, Jasmine.

May Ann:
하지만 알쏭달쏭 버섯은 독초가 아니기 때문에약효는 선생님도 확신할 수가 없네요..Ming Ming에 대한 사랑하는 마음이 다하지 않으면약효가 없답니다.



But the Jumble Mushroom isn't a poisonous herb, and I'm not sure if the sneeze grass will work. One more thing, you have to boil the herb with a loving heart if you want it to work.

May Ann:
여기! 약을 만드는 방법과 주의사항이에요!



Here. These are the instructions for making the medicine.

Tao:
네! 반드시 밍밍을 되찾겠어요!



Thanks. I'll make sure that Ming Ming comes back!

Tao:
(ad)끓어라..끓어라....



Come on… boil…

Jasmine:
(호흡)



Hmm…

Tao:
(호흡)



Hmm…

Jasmine:
타오, 선생님께서 알려주신 방법대로다 된 것 같은데?



Tao, I think we prepared it just like Ms. May Ann told us to.

Tao:
그래? 어서 가지고 가자!



Really? Let's bring it to Ming Ming.

Jasmine:
응!



Okay.

Tao:
(f/o) 자..



Here…

Paya (호흡) 
꿀꺽 /(호흡)



(Gulp)

Paya (호흡) 
Paya~



Paya!

Tao:
와~ 깨어났다!



Wow, he's awake!

Tao:
나 알아 보겠어?



Do you recognize me?

Paya:
크르르르...



Argh…

Tao:
아직.. 인가?!!



I guess not.

Tao:
약을 먹였는데 왜 안 돌아오지?



I gave him the medicine. Why isn't he coming back.

Jasmine:
재채기 풀의 약효는 재채기를 해야 나온다고 했잖아-



You have to make him sneeze for the sneeze grass to work.

Tao:
재채기..? 어떻게 시키지?



Sneeze? How?

Sheldon:
음하하하하~!간단한 방법이 하나 있지!



(Laughter) That's simple!

Mumu:
어떤 방법인데 그러나?



What is it?

Sheldon:
후훗~!너희들이 들어나봤는지 모르겠지만 말이야.몰래 누군가에 대한 이야기를 하면..그 사람의 귀가 가려워진다거나..재채기를 하게 된다는 사실을 알고 있냐?



You probably never heard about this. If you talk about someone behind his back, that person's ear gets itchy or he’ll end up sneezing.

Mumu:
그건 미신이 아닌가?



Isn't that just superstition?

Sheldon:
무슨 소리!이 Sheldon 공자님께서 어렸을 때 들었던 비법이라구!



Of course not! I learned about it when I was a kid!

Sheldon:
잘 봐봐!(속삭이며) 빠야는 멍청이래~



Just watch! Paya's so dumb.

Paya:
크르르...



Argh…

Tao/Jasmine (호흡) 
이그..



(sigh)

Sheldon:
빠야는 뚱땡이~ 얼라리 꼴라리~



And he's fat… Just look at him.

Paya (호흡) 
크릉..



Argh…

Sheldon:
빠야는 욕심쟁이, 바보, 천치, 오줌싸개!



He's greedy, he's stupid, fatty, and he pees in bed!

Paya (호흡) 
크으윽!



Argh!!!!

Tao/Jasmine(호흡)
으이구!!



(sigh)

Mumu:
내가 이런 말하기는 싫네만, 친구.지금 정말 푼수같네..



I didn't want to say this… but you're being pretty silly.

Sheldon:
머얏! 칫



What? Hm!

Pingus Peng:
후추가루를 쓰는 게 어떻겠어?내가 Pongus Peng 놀릴 때 자주 쓰는 방법이지, 크크크..



Let's just use peppers. I use peppers when I’m bothering Pongus. (Laughter)

Pongus Peng:
엇, 맞엉!하루 종일 재채기만 한 적도 있다궁!방에다 한통 다 뿌려놓고 도망가서..



Yeah. One time, he emptied the whole bottle in a room and I was sneezing all day!

Pingus Peng:
(겹) 크크크~



(giggle)

Tao:
그래! 후추가루라면 재채기가 나올지 몰라!



Yeah, peppers just might do the trick.

Pingus Peng:
킬킬킬, 잘 보라구~(뿌리며)햣! 햣!이제 소식이 올 때가 됐지, 크크..하나.. 둘..셋!!



(giggle) Just watch! He should sneeze very soon. 1, 2, 3!

Paya:
크르르릉...



Paya!!!
Pingus Peng:
힉!/아, 안 통하네..



(gasp)… It didn't work

Paya:
으르르르.../ (재채기 세게)엣취~!



Argh… / (Sneeze)

Ming Ming:
밍밍!!(호흡 계속)



Ming Ming!

Tao:
밍밍! 와아~!! 밍밍아, 돌아왔구나~



Ming Ming! You're back!

Ming Ming:
밍밍! 밍밍! 



Ming Ming! Ming Ming!

Jasmine:
정말 잘됐다! 타오야~



Tao, I'm so glad!

Mumu:
후후, 잘됐군, 친구. 무사해서.



Tao, your pet's back!

Sheldon:
쳇! 뭐야, 멀쩡하잖아!난 또 다른 멋진 걸로변하는 줄 알고 기대했는데..



Psh, he's back the way he was! I thought he's going to transform into something cool!

Sheldon:
야! 홀펭! 뚱펭!우린 가서 게임이나 하자!



Pingus! Pongus! Let's go play video games!

Pengs:
엉~!



Okay.

Ming Ming:
(겹) 밍잉밍~ 밍밍~



Ming Ming~

Sheldon:
쳇.. 저 밍밍이란 놈..별로 맘에 안 들어, 문제만 일으키고..그 성격 이상한 Paya란 놈은 또 뭐야?다음에 만나면 가만 안 둘테다.



I don't like that Ming Ming animal. He just makes trouble, and that Paya has some attitude problem/ I'll teach him a lesson when I see him again!

Ming Ming(OFF) 
엣취!



(sneeze)

Pengs (호흡) 
덜덜덜..



(shaking in fear)

Sheldon (호흡) 
에?



Huh? What is it?

Paya:
크르르릉..



Argh!!!!

Sheldon:
(ad) 슈잉 살려!/ 야, 너 왜 나만갖구 그래!/등



Help!!!! / Hey, get away from me!!!

(NA) 
재채기풀은 재채기를 하면 Ming Ming과 Paya로 계속 변하게 되는 거였군요~Ming Ming처럼 Paya도 Children과 사이좋게 지내야 할텐데~ 앞으로 지켜볼까요?



The sneeze grass makes Ming Ming switch back to Paya whenever he sneezes. I hope Paya gets along with the children just like Ming Ming does. I guess we’ll just have to see.

